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thangunu dantilil 
Niminem Bonaventure Ngarri 
thangunu mamyerl
Bere ku warda parramparl. Bere nhini
thangunu-ka ku warda pinnanganthi.
Ku miyernu 
kathu ngay-yu!
Ya! Ku maku 
warda ku
miyernu-yu.
Ku-ka ku ngay-nu
m a n a -ya !
Bere dempirnturt thamul mangankut i  
p irriru lu lu ltha  i  wuda mere nangkal murrinh 
menabaththa.
Bere nukunu Thamulk-ka nanthi yi manganart 
i  pangu warda wangu nuradha mi th ilth il-n u . 
Mu nukunu Madharra-ka tiduk deyida wangu 
bangantipak.
Ya!
Thangku-nu 
n h in i th a n tith i-y u ?
Y a a , k u
miyernu pana
thulamath-ka ku
ngay-wa nhini-yu.
Nukunu Madharra thamul warda dimnabat i  
ngurru da mana Thalma-yu. Nukunu 
Dukuntenh-ka kanantulkut-ka Thalma-nu 
warda, dimnaku Dukuntenh wangu-yu lawali 
da mana nukunu Madharra-yu. I bere matha 
thamul ngarra dintal-yu.
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